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HHT, BREF IR H AR F I BT FEAE PR S . B S A R 3 O [F £ Xz
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R, WA RFEEEE LR E . ER4T 1844 FYHGE RS, IFFEISER L BTk
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W. H. Medhurst, A Dictionary of the Hok-kéén Dialect of the Chinese Language, East India Company’ s Press, 1832, preface, p.1.
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Z: 1L, Philo-Sinensis, Notices on Chinese Grammar, Mission Press, 1842, pp.1-7; Robert Thom, Esop’s Fables Written in Chinese,
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Lowrie to John Lloyd, Macao, December 29, 1842, in Walter Lowrie ed., Memoirs of the Rev. Walter M. Lowrie, Robert Carter &
Brothers, 1849, p.189.

Robert. E. Speer ed., A Missionary Pioneer in the Far East, p.78.

Walter Lowrie ed., Memoirs of the Rev. Walter M. Lowrie, p.211.
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I, AR HER T L AL T 2L 2T 3T 3N A R, ZaLAEE LA O A E PR EL
IR, HHCH WA, R UAY”, BEBAED S AR AR
RIXE” T o s T AR I FR B E an “—AN S E R AT B s AR s B S0 0l T —AN4h
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— K A C W O EKCE RBEEA TR 7RSSR, IR R AFAIT ik . @

FhRhl g 200, fE RS rh, R 38 B & S B AE BT AR SR A 302 2] B FLL
SEATAE T T b BREALEERT AW CH %48, HiK ES R EMs
] BETERT AR AL Z A E A e (045 ( 52 ) TENIT T EmEE, © 2 TEw, B
AL LN E AFLIC R BT, DR w40 0 TR ST B I ATACE R L2, 1E 1846—1847 4F
[ PG 22 2 240, HAE 2 R LT 7 ik H A A2E 2] o Bl AEws 248 A 2 5 Bl s 2
SIREYE A RE T, JEZES A LRI AR AR S R LS . XA AR LR S b AD
MELLSEEL, D NS H - SEEE (AL E. Moule ) WA 78 T 16 Sh 0 T2 5 AL 20+ 1918 5 BE
J1, WIWEE I IR SRR R L B S, i ReE T ke, ©
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TEARZAHAT N, 2Ty 7 o5 e B T T AR | AT I8, BRI
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A. W. Loomis to Lowrie, Chusan, August 25, 1845, Foreign Missions Correspondence and Reports 1837—1911 Archives, Board of
Foreign Missions, Presbyterian Church in the USA, Microfilm, Roll 189, Vol.2, No0.99. Hereafter “FMCR/BFMPC Archives” .

W. M. Lowrie to Lowrie, Ningpo, October 20, 1846, FMCR/BFMPC Archives, Roll 190, Vol.1, No.171.

Lowrie to His Father, Ningpo, December 31, 1846, in Walter Lowrie ed., Memoirs of the Rev. Walter M. Lowrie, p.374.

Journal of Lowrie, Ningpo, March 28, 1847, in Walter Lowrie ed., Memoirs of the Rev. Walter M. Lowrie, p.415.

i, ZZsEariades) 3 SR —Ah EER RN T EEARE SN, E CRREAT EBRA R (ZFE)
ZRM T EMEE , 2 Robert. E. Speer ed., A Missionary Pioneer in the Far East, pp.100-101; [AlH}, 22524505 M5 —A%
HSCR AN 1847 AR AU KA R ST (14 50), REJEWH AR { =F40EM ) (34 5U), &MY BHE 2 —0%5% 20 3
FH IS FEN I I B AT A, B 1846 ARIREE AR AN 0T ( T4 ) I E I,

® A.E.Moule, Four Hundred Millions: Chapters on China and the Chinese, Seeley, Jackson & Halliday, 1871, pp.59-60.

(@ E. H. Parker, “The Ningpo Dialect” , The China Review, Vol. 13, No. 3 (September 1884), pp.138-160.
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AR T A AR T R EEAEHGA T 34 F)E, BRERALISMI K ESEHW
A B K AR BR AL AR, W ANEE 3 p b T 20 . © Al vERf i C 3 5 A A
ViR T A K, AT A b R A ) £ ST, RO AR R SR L . FE R T,
EEKESEHESGEL S HM2ESAE, SURFER S5, KR KHNE RGO B¥% T
Wtr. XHERSG, ~ERPOLEHETRLARSE, —ERNFHETHLARS. XH
ERGAEMT IL AR K AL -2 S T A R EEREE . T SCOK 4 B4 ek 4
I

1. POFHETFELTHE

1849-1850 47 [H], —HLHTAK B SEH T RZHGA T I, Hh, 23 (H. V. Rankin ), i
TJC (S.N. Martin ) AT # R = W AET I B R B HUAEE . MfiT7e B rh & T
ISR NS, TP A RA R R AT S MO 1002: ) . R, TR IE I E
I NZIMR R, ESES 25, AT —EUY DFEHE T TS 2%, @R
AZJE, TRMPEEEA SIS —BBIE TXMEST RS W% 1 FE# 4700
2, RS S RN R . X — R AR B S B e R SRR R S, M
Xof RSB AC SEABA T B A 4 1 5% . ik & B (Willard Lyon ) BUBFSY, XERGIHAEL S H
R R A, ©

Hr b, XA R AT OB W B W R BBk LS5l C B HOTHE, E#
B A SCE YRR D D R R e, S E I ESEE TS (1 VLN,
Talmage ) B J& BT T8 R4 ALEJE Q00 T — B9 DFEBS R, © RMX L5k R L%
FONEC, JERGE—Frife, © TR DA R, W 1852 JT U 2 5] R ) AE#R e [,
BAEARKI R IFEL 500 77—800 7 A BT 05 & X {2 il o X FiesE Ml S B8O e
WL b, AR DT 2 AN E SO R, @

B IR R ASE R T B AR T R, S5 LR T B AN IR
MR 2R 28, 19 e TS THAEAR, REK ESGHM S8 A 22 S Gt 1
i TR AR HBEE . MTAsEdr. © b, Hram urEs ) WEGREROE
RS, F e B T R . 1852 4F, (IR ) T I AR, WA o E iR P Ak
THEL, HE 1860 4F, BOFEARTIEA (L) Chigimoess. © B, BT
LR, — BB E M R AP AR NRERER RS DSk R . A, MEKEs
B ANE, P EFEERER— K I T TR BE A N I > AR W (5 6 )5 %5 1
L 55— 7T, AT JC T A R AR PR SO RRA 1 38 N 2 SRR Ao 77 5 T v
XMW B LB =] IAEEAA R 2 DU AR T sk e 5 OR S A i TG 3h . %
MR WIZ R T It BT A — ELARH O HE S B T RRAR S 2 B BHIRRRIAT T AR A e o
FAR A ) P Z 0T, AT A R R BRG] (R4 KO, HEBIGERE SCE A

The Twelfth Annual Report of the Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church in the U.S., Mission Press, 1849, p.34

W.A.P Martin, “Conversion of Two Chinese” , April 22, 1853, The Foreign Missionary, Vol.7, No.6 (November 1853), p.101.

Willard Lyon, “The Study of the Chinese Language” , The Chinese Recorder and Missionary Journal, Vol. 37, No.8(August 1906),

pp. 415-424.

BHE Ry CEE R ), W EnAiE, 1934 48, 45 1 3L,

J. G. Fagg, Forty Years in South China: A Biography of the Rev. John Van Nest Talmage, D. D., Mission Press, 1894, pp.101-107.

Bridgeman, “English and Chinese Vocabulary” , The Chinese Repository, Vol.15, No.3 (March 1846), pp.145-150.

“Statistics of the American Presbyterian Mission” , The Chinese Recorder, Vol.3, No.2 (March-April 1877), p.136.

ZIWALAS : (PR B L DORTT S5 #EB A% ), BIpTHEF M, 2002 4, 45 54-58, 195-197 Ui,

Emily Headland, The Right Rev. William Armstrong Russell,D.D.: Missionary Bishop in North China, James Nisbet &co, No Date, p.8.
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BN T I . ntt—k, (X4) MESE AR AL, HE ARG RARE
fit, VHSLE, HOI8524EZT, FA B UL L B T 2 ST 2R ER M AR B
ZIF G, XEMRFR, WARERN B, SN EA SO, TEVES 2 028 56 2 1 58 B K 2
AR

1854 43 A, R4 B RIEHGE T . AP DEE SRR 2 )5 BAeHs T K %
SR, MR TWILK)E, R4ERRED FHRATHELEANES . BT — 0L R sc2m,
UATHER ST “—Em (T3 SR hERE 5k R . @ g KA
SCEE S W DR AR B R P A 2 B — R R kol Y B S R R AR
P TWE T PR E . AMER2E ] RS B A (PR & A5 ). Sl S H B, e —Ik
TF E 54 N R RARIINR . RS UE, MbRiE 2k 2k i 7 L AR RELE AR ELIE T i, ©
LR U AW 205, S4B — B HEIE XS 58S THE, M58, HIOEM KRS
BERAERARE . —4E)T, A TR R A RS 24T £ Mg sh. @

5RO AR 2 L P AN F PR R S 2 I e e i o i
M AR HOR A il . hSCEIMAY DA (R28) BT AT 20 ) 24K . At B
KAGH LW — P2 B LA DB &, IR AR DA IE 4k 2% > i
B N FARR B =10 19 40 60 4EC R 5] 19 20 80 4FAC, K ZESLH AR IRAR ST 15 41,
XA PEE LA R EHEAERAD T L. © Ak, ZRY DFETERRRCIK S L
HHFIMEDZE, EREREEME, I TEBTAENES, 0122 3CF W8 RAAAE
TR

2. NFEHBEFELH

P EEHD (W. T. Morrison ) [F11Z, 7E 19 42 60 R Z TR T3 LA M, HA (&R
W50 R PEE T L Ao s, B RS AR, © BRI T 1860 4F 7
AR T, SHAMAAHE—FE, BEHEEN T AR R T SR SRR AR
= 2] I R BRI T M A2 T R R R, R ) SR KGR B AR (2R ) FI
HAZEZM T, HAF PR R AR S, R H WA AR B, Xk
BENFRE T+ A — IR 2 e TAE. TR, g e kmEd = H AR R
TW LA ZE, A 25 B AT 4 e A X — IRIXE . 2448, fbsefS I F e B i
SEANFE I, M ELIE 2 ST 5 AR A T AR AR A IR D ik & . R, R TE
CFRLR ) PR 58 2 YA T P D s R R, s 762 51T, 30 Rk
44 AE9EE, H05E 9000 Z 4TI H T,

MK ESEHARU, HICAIE R TE AR MEEZ LY 7P A ks K152,
PeAL e R, T AR B AR E R B 2 ) R A A I —2 a9 ] e, HE
I EEWSE AN b, FiGfmmiEdm 7 L7 XA X7 4+ H & & 0 52
“nying” “nytz” Fl “kihko”. © BEEE#MILIEEFIEMAEME. BIE, WEANETER bR L

Journal of Henry Rankin, Ningpo, October 31, 1851, The Home and Foreign Record, Vol.3, No.6 (June 1852), p.176.

Helen S. Coan Nevius, The Life of John Livingston Nevius: for Forty Years a Missionary in China, Fleming H. Revell Company,
1895, p.128.

Helen S. Coan Nevius, The Life of John Livingston Nevius, p.130.

Helen S. C. Nevius, Our Life in China, Robert Carter & Brothers, 1869, pp.32-33.

The Thirty-third Annual Report of the Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church of the USA, Mission Press, 1870, p.30.
W. T. Morrison, An Anglo-Chinese Vocabulary of the Ningpo Dialect, American Presbyterian Mission Press, 1876, preface, p.5.

W. T. Morrison, An Anglo-Chinese Vocabulary of the Ningpo Dialect, preface, p.1, 6.

Lowrie to John Lloyd, Ningpo, April 21, 1846, in Walter Lowrie ed., Memoirs of the Rev. Walter M. Lowrie, p.261.
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HE, Ay TRkt r, 7SO A i, 568 T 7 L, SR RIENE %
HEmYE; Hoyk, B BhgniR I py SRR A T BRI, AT 2 A A R
HARGER—5; =, ML L ATIOEENFHRRBIHMEL . © ik, Bk a 0%Es|
A —EB o B SCHE M E TR IR IS T . B, TSR “nachwun” 48
RN, HRAEAE A SCEINIR , HERAR AT DUZ W5k “gne” F1 W iR
R EME A SCHE ) “BR %7 —akERIE “na-hwun”, A BB BRI, T3
+HH A “siao-nying” —IAFEHYEILE, (HEXIRISCH W “/MA" HAEF R LA,
W G SR B IS BRE T /NMZ (siao-a) —aRFRIL ., @ XFSCHE MEIERNCAE CFEICm)
IR R R, AN

AERRE, BHEDAERS (FIRILHE) S5 NeREA LS 7, mEElee
SR B (T, F. Wade ) T 5 97, © BEICIFBEA BV 200 RN . AR id B BHE
SIFEE B, HRORO RAEHEO A T =& ( Wamuel W. Williams ) 285 (IXFERIIF ) B0 RN
AR LR R U= 2AEZ BT 5 th U R gm = M 3 ) TR O B O IR AE R
DN FV IREE AN T, JUH R 5 S AR B ) SR S B A R T ] @ gl
FILF M RB R R B E L — R RESEH L O E S MBI S E g i 7 AL
FM, TR RAEERLA R E 1 (ARG ), AL 2 1 MR S T A e R Y S
HEF ., BETEXMEE AU, B AN A2 2 AT ZE R s A SO . rDlk R e,
X TR LA AR R RR M AR (God’ sOracle ). © 78 (CFAEILM) 1, I
M T R EA CHE . R EHR E REFPAYTRNC, HET 28 i a2 2 26 A6 18 1)
CIF=w

=, RELEHIMNTRAEZEZ

19 t22 70 44040, 5 EK LM IMETETRIF B Wl b EA ZE DB RNILAR . %
Moo FEMCE I 20 4R, TUGEE B 2 A A H RITR ANGESE . X SR R
B ML ZESS TG, PR E 10 TAE. HRTIR A ARHRE S M s BE K & 2 1%
AW O EE G e AR DU E 2, X — BB EEAR IR S 19 20 50 AR LIS
Pl ) 20, I HARR T REIMEE, AT EEE TR A 2E, M2 SCE 2= .
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McKee ) 7EMSSCFHBIEIC 79 AWM, OB AT ( fair scholar in wen-li )" © #2524
B SEH N —MbniE, F “WnT7 JBASCHE AT, WS 2R E 48 it 5 500
ANFRICE KT @RISR, S T SRR S Dk R, a4
R LAY DU 85 o PR (G0 7 DF S T R R o © RAEAL AL B Mg A ME I I S5 Al ey 1327
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W5 AMAEIE, R RRERA IR, I ARG ) BB I,
BRI E VR RN BTk &, @

1883 4F, K &4 Eh#(IX ( Central China Mission ) T J¢0H M MG AME B RBAIER , X H T @
TR IR RO RN . R AR B ORI B TIE S R B A% . XRTERRK B E
LW —YGE S 4, RN TR L iiE 52> . © KRR e 2 45 e
R LIERZ L, © BARIFIMETE IR B IR E R BRI, AR5 AL b
WA A FEIRERE . 1890 45 5 A, X A2 100 s 3 2060 KGR 779% 18 M H =
ML (V. F. Partch) TR S B 1% . BHEERSUNHSCHEREE SRR A, HF 2 E# 0L
“HEA A B, ©

R F 19 142 90 4R, 7E 1897 AE R BT H X ES T, EH i T
“FEEK B SEPE X AN, KR B TR R S BT, R e Bl
et L TFEAERGE T ERTRAEN, T S 258 8 AR R = A Ak
BORMGZ MRS K- 2. TERTE 2T HGA T [E A 55— AR AR ORI 28 AR AR IS AR rh 4 IX 4 21
RZ R SRR HE 5K 3. RUEHRAMCHIRFERAN 2" XN AL HE, BRI L FI
FERTRIRES), (HREORARE IR, R R AFRETSE 200 7, AR 500 55
IRFEAE 500 7, AR 2000 77, @ XAFRE B30T R A2 TE A QAR G 2
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IR EIRSCHE 2B BAn. ORI S — 2 SR E 4R -, MSCE %> HEETEA
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JITA 2 2] B H SRR TS, Rk B2 ) (IR N AR AT
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[FIREVE R 3, X 77 B S A (s & ) M CEWERIZR ) mFa), P Z i) 2k i
WA 2l ARG SCH ¥ B s ) XSS B A vh 2 i ) @, X FIEAR R A N AR Y
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RS, XFTFEFRISE R, TR B B R AN Colrdza) Ceim i),
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A IR TR, A CEE RS SR E KR A AT @ Ah, WP T
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EoEHASRUL, B 0 FHERRA, (HA5 SCEARACE SO 2] ek, iFE s
B 8 2T —3 58 RS IRA, SRARMLE I8 5 5 > I 4 R 280t H] F 2R i e 1
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FILTHREAE (AR ) HhaRBIXRE, @

MR, HE 20 8w, ST HEARR T, SCHL S D wr A R A R AR b
FE S pbRiE, A3 B NI B IR — O . SRR B i Tk 1 i ) 2255
KF, MATREA R P E AR A, AT E I E R CFIEILE ). B R
(F2), VEFARTH LA (FR), WFHETH A (X8) W dME%E, BLBRAL
KA T B ZSMIAR S — 0> T BRAAR] T LB RITEE .

m. &5

F 1844 FELIOK, SEEIKE AL HER T D2 2 223 1 IR TC R 2152 i 7 G Ak A i ik
. X R SRR L X P EETT FARIRA GRS, EEKE
S AR TP A S BRIRSBREAT 20. Ij¥), RERKESEH LD TgE—m “h
R BRIZIK, HEARB T EIT 5 2 M. EALRE RS T Im M T E IR 2
LA AR LU PER S T T BN 5, RS XS PR T &5 R e S B . At i TR
G ARMER] I S AR PR D, AT RS e ol D i T RO M B e T b b 22
WAFSLER, RESEH LI MIEESCITER MR ok 2T T, AR TR Rl e B

19 1122 50 4-Q0F) 80 4R/, EE K BB TR NI 5E e 2 THshIrth 2. flfi1he
AHRVAT A 19 A2 60 AU G AL B LA BRI L HROPFTE . 7E1X 30 RAFH, b
AR S T EBF B IR R T A XAERRBU A . Bk, B o5
PR Z BRI N DR T BOAREE, MU DFE AR e 7 1 A 20t H A= 3 A A T8 v REE 2]
MR T 825~ P 25 G AR R A A% A = ) T b AT — A i) DLREAR A A
Hk, WS TR ARSI, AR 2 8 SO E TR I A 7 I R R
REL, =HZEPERE 2B, D75 L HZ A A RO A ] .

15 1897 AR B BME T, FIGHM AR (24 WA N HiEHM . X —F
AR, FEE 19 2D 90 AEACTE R AL B Pl 5 I Ui A T B — FiUE K, BRI op R SE — B S
BHOTEF AR XAINE EE LU IR R A S, (H 9 K b A O R . A — L8 4%
L R TSP T BZSSRI IR, AELIER D EEAE RSO Z L2, e
I A I 26 A SCHRAS R, T T LB A SR BRI A B A R, Y
DEPEEG, IR e C NTERERRE , KESEEAIEREAE “HIE" <+
H7 DU BT Z B AR AR R AR SRS R B LR, R X
N T . BRI ARSI — B RANAR R, EASEER T REH MR, A, X
TEBLSE)Z MR IR IR B e e o2 ] LR 7 3ok TN, —J7 i, H ARG 2 (6]
EHIESA T — B EAFRN TR, 5 —J5il, CFRAPMA TR, B8
CFIRILAR ) B A BRI i s, JF H ML 1.
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“Stranger’s Tongue”: American Presbyterian Missionaries’ Studies of the
Ningbo Vernacular (1844-1911 )

ZHAO Li (School of History and Culture, Sichuan University; leonzhaosx@163.com)

Abstract The study of spoken language played an important role in the careers of Protestant
missionaries in China. The initial encounter with the Ningbo dialect, shattered the Presbyterian
missionaries imagined notion of a unified spoken Chinese, and led them to realize the great divide
between the Ningbo vernacular and other Chinese dialects. Forced to engage in the study of Ningbo
vernacular, the missionaries gained a foothold in Ningbo society from which they consciously focused
on the study of the vernacular and created a Romanized phonetic system and a spelling system that
adopted Chinese characters to write the Ningbo Vernacular. Ultimately, Presbyterian missionaries
established a relatively complete writing system for the spoken language, which enhanced the efficiency
of vernacular learning, while absorbing the spoken style of Mandarin dialect, and successfully
incorporated the Chinese characters into the process of learning the Ningbo vernacular.

Keywords American Presbyterian Missionary, Ningbo vernacular, dialect learning
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